YELLOW SUBMARINE /международная/
In the town where I was born 
Lived a man who sailed to sea 
And he told us of his life 
In the land of submarines 

So we sailed up to the sun 
Till we found the sea of green 
And we lived beneath the waves 
In our yellow submarine       
We all live in our yellow submarine, 
Yellow submarine, yellow submarine
Mi a vizalatti hajón lakunk,
mi   o    wizoloti         hojon     lokunk
a hajón lakunk, a hajón elünk

o   hojon     lokunk       o   hojon     elünk
Wir leben alle in’nem gelben U-boot,

gelben U-boot,  gelben U-boot. 
His repertis navibus

Maris glaucis in fluctibus.
Vita in navicula

Fructi sumus sub aqua.

Domus nobis est subaquatica,

navis lutea, navis lutea.
Conaionn sibh isteach an fhomhuirean bui,

Kounijen   szif  iszczok  on   ourijen        bui

fhomhuirean bui, fhomhuirean bui.
ourijen          bui     ourijen        bui
Nous vivons sur le jeune sous-marin,
Nu     wiwą  suir  le   żąne    suimarę 

Le jeune sous-marin, le jeune sous-marin.
 le   żąne    suimarę      le   żąne     suimarę

Я  Иван и ты Иван, поплывём в океан.
Капитан издал приказ: Oтбиваем в первый час
Жил да был один моряк 
в городке, где рос и я, 
а теперь живёт на дне, 
в жёлтой субмарине! 
Буль,  буль,  буль,  буль,  подводный пароход

жёлтый пароход, русский пароход.
Vi   leser   alla  i  en   gul   ubåt,

             wi  leser    alla  i  en   gjul   ubuot 
en  gul   ubåt,    en  gul    ubåt,
         
 en gjul   ubuot   en  gjul   ubuot
Anachnu chajim ba tzonelet tzahow,

tzonelet tzahow, tzonelet tzahow.

